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МОРСКАЯ ПЕСНЯ 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

И волны хрипло подают 

Густые голоса,  

И ветер бьет, и мачту гнет, 

Вздувает паруса.  

Он раздувает паруса,                                          
Он крылья нам дает,  

И мы, покинув милый дом, 

Уходим, как в полет! 

 

«Скорей бы стихло всё кругом!» – 

Я слышу разговор.                                         
Но я люблю небесный гром 

И волны выше гор.  

Люблю я волны выше гор. 

Смекните, удальцы:  

Седое море – наш приют,                                    
А мы – его жильцы! 

 

Едва ли кто в такую ночь                                
Останется сухим.                                       

Гуляет ветер-музыкант 

Волынщиком лихим.                                         
Гуляет ветер-музыкант,  

Задира и буян. 

Матросский кубрик – наш дворец, 

Наследство – океан! 
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